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D  Montageanleitung

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie haben ein qualitativ hochwertiges und 
langlebiges Produkt aus unserem Sortiment 
erworben. Bitte lesen Sie vor der Instal-
lation diese Anleitung vollständig durch und 
beachten Sie die Hinweise. Diese Anleitung 
enthält wichtige Montage-, Einstell-, Pflege- 
und Ersatzteilinformationen. 
Bewahren Sie die Anleitung deshalb gut auf 
und geben Sie diese auch an eventuelle Nach-
besitzer weiter.

Sicherheitshinweise

•  Bitte lassen Sie die Montage nur durch 
fachkundige Personen durchführen.

•  VORSICHT WASSERSCHADEN! 
Stellen Sie bitte vor der Montage die allge-
meine Wasserzuführung ab.

•  Achten Sie darauf, dass alle Dichtungen den 
korrekten Sitz haben.

•  Diese Armaturen sind nicht für die Verwen-
dung an Niederdruckgeräten und offenen 
(drucklosen) Elektrokleinspeichern geeignet.

•  Wir empfehlen den Einbau eines Filters in der 
Installation oder mindestens die Verwendung 
von Eckventilen mit Filter, um den Eingang 
von Fremdkörpern zu vermeiden, die der 
Kartusche schaden können.

•  Armatur zur Verwendung in Privathaushalten! 
Ausschließlich geeignet zur Verwendung in 
Räumen mit einer Temperatur über 0° C, bei 
Frostgefahr Wasserzufuhr unterbrechen und 
Armatur entleeren.

•  Wenn die Armatur längere Zeit nicht genutzt 
wurde, empfehlen wir, zunächst eine größere  
Wassermenge durchlaufen zu lassen, bevor 
Trinkwasser entnommen wird.

•  VORSICHT bei Warmwassereinstellung:  
Verbrühungsgefahr!

•  Fehlerhaft montierte Armaturen können 
Wasserschäden verursachen!

•  Achten Sie darauf, dass keine ätzenden oder 
korrosiven Mittel, wie z. B. Putzmittel oder 
Haushaltsreiniger an die Anschluss-Schläuche 
gelangen, dies kann zu Wasserschäden 
führen.

•  Auch bei einer sorgfältigen Produktion kön-
nen scharfe Kanten entstehen. Bitte Vorsicht.

Entsorgung

Zum Schutz vor Transportschäden wird Ihre 
Armatur in einer soliden Verpackung gelie-
fert. Die Verpackung besteht aus wiederver-
wertbaren Materialien. Entsorgen Sie diese 
umweltgerecht.
Werfen Sie das Produkt am Ende seiner 
Lebensdauer nicht in den normalen Hausmüll, 
sondern erkundigen Sie sich bei Ihrer Kom-
munalverwaltung nach Möglichkeiten einer 
umweltgerechten Entsorgung.

Technische Daten

•  Fließdruck: empfohlen 1,5 bar bei mehr als  
6 bar Druckminderer installieren

• Wassertemperatur: max. 80 °C
•  Wasseranschluss: warm – links / kalt – rechts

 Montage-Hinweise

•  Unterbrechen Sie vor dem Beginn der  
Montage die Wasserzufuhr

•  Bitte Anschlussschläuche nur handfest ein-
schrauben, verwenden Sie keine Zange oder 
Schraubenschlüssel!

•  Nach der Montage die Mischdüse abschrau-
ben, die Rohrleitung und die Armatur gut 
durchspülen (Warm-/Kaltwasserzufuhr), da-
mit Verschmutzungen (Späne und Hanfreste) 
herausgespült werden. Schrauben Sie die 
Mischdüse nach Spülung der Armatur wieder 
an den Auslauf an.
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•  Schläuche nicht verdrehen oder unter 
Spannung setzen!

•  Prüfen Sie alle Verbindungen nach der ersten 
Inbetriebnahme sorgfältig auf Dichtigkeit.

•  Bei fehlerhafter Montage ist die Gewähr-
leistung – insbesondere für Folgeschäden 
ausgeschlossen!

Pflegeanleitung

Sanitärarmaturen bedürfen einer besonderen 
Pflege. Beachten Sie daher bitte folgende 
Hinweise:
•  Verchromte Oberflächen sind empfindlich 

gegen kalklösende Mittel, säurehaltige Putz-
mittel und alle Arten von Scheuermitteln.

•  Farbige Oberflächen dürfen auf keinen Fall 
mit scheuernden, ätzenden oder alkoholhal-
tigen Mitteln gereinigt werden.

•  Reinigen Sie Ihre Armaturen nur mit klarem 
Wasser und einem weichen Tuch oder einem 
Leder.

Bei Nichtbeachtung der Pflegeanleitung muss 
mit Schäden der Oberfläche gerechnet wer-
den. Garantieansprüche können dann nicht 
geltend gemacht werden.
Vergessen Sie nicht, die Mischdüse in 
regelmäßigen Abständen auszuschrauben 
und evtl. kalkhaltige Rückstände oder Fremd-
körper zu entfernen. Es empfiehlt sich, die 
Mischdüse bei sehr hoher Verschmutzung 
gegen eine neue zu wechseln.

 Information
Trinkbarkeit von Leitungswasser

Informieren Sie sich bei Ihren örtlichen Behör-
den über die Trinkbarkeit des Wassers in Ihrer 
Stadt/Gemeinde.
Generell gilt für die Trinkbarkeit von 
Leitungswasser folgende Empfehlung:
•  Lassen Sie Wasser aus Leitungen eine kurze 

Zeit laufen, wenn es länger als vier Stunden 
in den Leitungen stagniert hat. Verwenden 
Sie kein Stagnationswasser zur Zubereitung 
von Speisen und Getränken, besonders nicht 
bei der Ernährung von Säuglingen. Andern-
falls können gesundheitliche Beschwerden 
auftreten. Frisches Wasser können Sie daran 
erkennen, dass es spürbar kühler die Leitung 
verlässt, als Stagnationswasser.

•  Verwenden Sie kein Stagnationswasser aus 
verchromten Leitungen zur Ernährung und/
oder Körperpflege, wenn Sie gegen Nickel 
allergisch sind. Solches Wasser kann stark 
nickelhaltig sein und eine allergische 
Reaktion hervorrufen.

Wartung

•  Bitte beachten Sie, dass eine Kartusche ein 
Verschleißteil ist, und dass Sie die Kartusche 
bei sehr kalkhaltigem oder verschmutztem 
Wasser ggf. alle 1-2 Jahre erneuern müssen. 
Diese beziehen Sie bitte über einen Händler 
in Ihrer Nähe.

•  Prüfen Sie in regelmäßigen Abständen alle 
Anschlüsse und Verbindungen auf Dichtheit 
oder sichtbaren Beschädigungen.

•  Bei Undichtigkeiten oder sichtbaren  
Beschädigungen an der Armatur oder den 
Anschlussschläuchen sollten diese sofort 
durch einen Fachmann überprüft bzw.  
ausgetauscht werden.
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Außerbetriebnahme

•  Unterbrechen Sie die Wasserzufuhr vor der 
Demontage des Produktes

• Achten Sie auf auslaufendes Restwasser
•  Führen Sie die Demontage in umgekehrter 

Reihenfolge der Montageanleitung durch

  Die Abbildungen dienen der bildlichen  
Darstellung, Abweichungen vom Produkt 
sind möglich. Technische Änderungen 
bleiben vorbehalten.

GARANTIEKARTE

Die Franz Joseph Schütte GmbH  übernimmt 
für die von Ihnen erworbene Armatur eine 
Herstellergarantie gemäß den nachstehenden 
Garantiebedingungen. Ihre Gewährleistungs-
ansprüche aus dem Kaufvertrag mit dem Ver-
käufer sowie gesetzliche Rechte werden durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen:

1. Umfang der Garantie
Die Franz Joseph Schütte GmbH gewährt 
eine Garantie für einwandfreie, dem Zweck 
entsprechende Werkstoffbeschaffenheit und 
Werkstoffverarbeitung, fachgerechten Zusam-
menbau, Dichtheit und Funktion der Einhand-
mischtechnik. 

Von der Garantie ausgeschlossen sind: 
• Korrosion in den Mischdüsen (Luftsprudler)
• Kartusche
•  Schäden durch unsachgemäße Montage, 

Inbetriebnahme und Behandlung
•  Schäden durch äußere Einflüsse, wie Feuer, 

Wasser, anormale Umweltbedingungen
•  Mechanische Beschädigung durch Unfall, Fall, 

oder Stoß
• Fahrlässige oder mutwillige Zerstörung 

• Normale Abnutzung oder Wartungsmängel 
•  Schäden infolge Reparaturen durch nicht 

qualifizierte Personen 
•  Unsachgemäße Behandlung, ungenügende 

Pflege sowie Verwendung ungeeigneter 
Putzmittel

•  Chemische oder mechanische Einwirkung 
während Transport, Lagerung, Anschluss, 
Reparatur und Benutzung der Armatur

2. Garantieleistung
Die Garantieleistung bezieht sich nach unserer 
Wahl auf die unentgeltliche Reparatur, die 
kostenlose Lieferung von Ersatzteilen oder 
einer gleichwertigen Armatur gegen Rückga-
be des fehlerhaften Teils bzw. der fehlerhaften 
Armatur. Sollte der betreffende Typ nicht mehr 
hergestellt werden, behalten wir uns vor, nach 
eigener Wahl eine Ersatzarmatur aus unserem 
Sortiment zu liefern, der dem zurückge-
gebenem Typ so nah wie möglich kommt. 
Ersetzte Armaturen oder Teile gehen in unser 
Eigentum über. Bei Einsendung der Armatur 
trägt der Käufer die Transportkosten sowie das 
Transportrisiko.
Die Erstattung von Aufwendungen für Aus- 
und Einbau, Überprüfung, Forderungen nach 
entgangenem Gewinn und Schadenersatz 
sind von der Garantie ebenso ausgeschlossen, 
wie weitergehende Ansprüche für Schäden 
und Verluste gleich welcher Art, die durch 
die Armatur oder deren Gebrauch verursacht 
wurden. 

3. Geltendmachung des Garantieanspruches 
Der Garantieanspruch muss innerhalb der Ga-
rantiezeit gegenüber der Franz Joseph Schütte 
GmbH unter Vorlage des Original-Kaufbeleges 
geltend gemacht werden und gilt nur für das 
Land, in dem die Armatur gekauft wurden. 
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4. Garantiezeit
Als Garantiezeit gilt diejenige Dauer, die auf 
dem Etikett auf der Verpackung angegeben 
ist. Sollte hier keine Garantiezeit eingedruckt 
sein, so beträgt die Garantiezeit 2 Jahre ab 
Kaufdatum. Maßgebend ist das Datum auf 
dem Original-Kaufbeleg.
Für alle nicht hochglanzverchromten Ober-
flächen, wie z. B. bronzierte oder farbige 
Oberflächen, beträgt die Garantiezeit unab-
hängig vom Etikett auf der Verpackung 1 Jahr 
ab Kauf durch Kaufdatum, wobei auch hier 
maßgeblich das Datum auf dem Original-
Kaufbeleg ist.
Durch Garantieleistungen wird die Garantie-
zeit für die Armatur weder verlängert noch 
erneuert.

5.
Für diese Garantie gilt deutsches Recht unter 
Ausschluss des Übereinkommens der Verein-
ten Nationen über Verträge über den internati-
onalen Warenkauf (CISG).

Diese Garantiekarte ist nur gültig mit dem 
dazugehörigen Original-Kaufbeleg.

Service-Adresse

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1
D-49134 Wallenhorst
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de
www.fjschuette.de
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F   Instructions de montage

Très cher client, très chère cliente,
Vous avez opté pour un produit durable et de 
qualité de notre gamme. Avant installation, 
veuillez lire attentivement les présentes in-
structions et respectez les consignes. Les pré-
sentes instructions incluent des informations 
importantes au sujet du montage, du réglage, 
de l’entretien et des pièces de rechange. 
Conservez ensuite soigneusement les instruc-
tions et remettez-les au nouveau propriétaire 
en cas de cession.

Consignes de sécurité

•  Veuillez confier le montage à des personnes 
qualifiées.

•  RISQUE DE DÉGÂTS DES EAUX ! Veuillez 
couper l’alimentation générale en eau avant 
le montage.

•  Vérifiez que tous les joints sont correctement 
positionnés.

•  Ces armatures ne sont pas conçues pour 
l’utilisation sur des petites ballons électriques 
ou à basse pression.

•  Nous recommandons l’intégration d’un filtre 
à l’installation ou, au moins, l’utilisation de 
robinets d’équerre avec filtre afin d'éviter la 
pénétration de corps étrangers, qui peuvent 
endommager la cartouche.

•  Armature à usage privé ! Uniquement conçue 
pour l’utilisation dans les pièces où la tempé-
rature est supérieure à 0°C. En cas de risque 
de gel, coupez l’alimentation en eau et videz 
l’armature.

•  Si l’armature n’est pas utilisée pendant une 
période de temps prolongée, nous vous re-
commandons de laisser couler une quantité 
importante d'eau avant de prélever de l'eau 
à boire.

•  Attention en cas de réglage de l’eau chaude : 
risque de brûlure ! 

•  Um mauvais montage des armatures peut 
entraîner des dégâts des eaux !

•  Assurer-vous qu'aucun fluide irritant ou 
corrosif, par ex. un produit de nettoyage ou 
un nettoyant ménager, ne s'écoule dans les 
tuyaux de raccordement, ce qui pourrait 
entraîner des dégâts des eaux.

•  Les bords peuvent être tranchants malgré 
une production minutieuse.  
Soyez vigilants.

Mise au rebut

Afin d’éviter tout dommage lié au transport, 
l’armature d’évier est conditionnée dans un 
emballage solide. L’emballage est composé de 
matériaux recyclables. Mettez-le au rebut de 
manière respectueuse de l’environnement. 
À l’issue de sa durée de vie, ne jetez pas le 
produit avec les déchets ménagers normaux. 
Renseignez-vous auprès de l’administration 
communale pour connaître la procédure à 
suivre pour une mise au rebut respectueuse 
de l’environnement.

Données techniques

•  Pression d’écoulement : 1,5 bar recommandé 
Installez un réducteur de pression si la  
pression est supérieure à 6 bars.

• Température de l’eau : 80 °C maximum
•  Raccordement de l’eau : 

chaud - gauche/froid - droite

 Consignes de montage

•  Coupez l’alimentation en eau avant de  
commencer le montage.

•  Vissez uniquement les tuyaux de raccorde-
ment à la main, n’utilisez aucune pince ou 
clé !



7

•  Après le montage de l’armature, veuillez 
dévisser la buse mélangeuse et bien rincer la 
canalisation et l’armature afin que les saletés 
et les dépôts soient évacués.

•  Ne faites pas pivoter les tuyaux et ne mettez 
pas sous tension ! Après la mise en service, 
vérifiez l’étanchéité des raccords !

•  Il faut absolument contrôler l’étanchéité de 
tous les raccords après la première mise en 
service.

•  La garantie (les demandes de dédommage-
ment notamment) ne peut s’appliquer en cas 
de montage incorrect !

Consignes d’entretien

Les armatures sanitaires nécessitent un 
entretien spécifique. Veuillez par conséquent 
respecter les consignes suivantes :
•  Vous ne devez pas utiliser de produits de 

dissolution du calcaire, de produits de netto-
yage acides ou de produits à récurer sur les 
surfaces chromées.

•  Les surfaces colorées ne doivent en aucun cas 
être nettoyées à l’aide de produits à récurer, 
corrosifs ou contenant de l’alcool.

•  Nettoyez uniquement l’armature avec de 
l’eau propre et un chiffon doux ou un mor-
ceau de peau.

Si vous ne respectez pas les consignes 
d'entretien, vous risquez d'endommager la 
surface. Vous ne pouvez alors pas faire valoir la 
garantie.
N’oubliez pas de dévisser régulièrement la 
buse mélangeuse et de retirer les éventuels 
dépôts de calcaire ou corps étrangers. Si la 
buse mélangeuse est très encrassée, nous 
vous recommandons de la remplacer par une 
neuve.

Maintenance

•  Veuillez noter qu'une cartouche est une pièce 
d'usure et qu'elle doit être remplacée tous les 
1 à 2 ans si elle présente une eau très calcaire 
ou salie. Veuillez les acheter auprès d'un 
revendeur à proximité de chez vous.

•  Contrôlez régulièrement l'étanchéité ou 
les dommages visibles de l'ensemble des 
raccords et des liaisons

•  En cas de fuites ou de dommages visibles sur 
l'armature ou les tuyaux de raccordement, un 
professionnel doit les contrôler immédiate-
ment et les remplacer.

Mise hors service

•  Coupez l'alimentation en eau avant de  
démonter le produit

• Attention à l'eau résiduelle qui s'écoule
•  Effectuez le démontage dans l'ordre inverse 

de la notice de montage

  Les illustrations représentent le produit 
de manière imagée. Il est possible que le 
produit ne corresponde pas tout à fait aux 
illustrations. Sous réserve de modifications 
techniques.
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CARTE DE GARANTIE

L’entreprise Franz Joseph Schütte GmbH 
propose une garantie fabricant conforme aux 
dispositions suivantes pour l’armature dont 
vous avez fait l’acquisition. Les réclamations 
de garantie basées sur le contrat de vente avec 
le vendeur, ainsi que vos droits juridiques ne 
sont pas limités par la présente garantie. 

Conditions de la garantie :

1. Portée de la garantie
L’entreprise Franz Joseph Schütte GmbH 
garantit le traitement et la texture des maté-
riaux impeccables et conformes aux objectifs 
d’utilisation, le montage correct, l'étanchéité 
et le fonctionnement de la technique de miti-
geur mono-commande.

La garantie ne porte pas sur les éléments 
suivants : 
•  La corrosion dans la buse mélangeuse 

(mousseur)
• La cartouche
•  Les détériorations liées à un montage, une 

mise en service et une manipulation incorrect
•  Les détériorations liées à des facteurs exté-

rieurs (incendie, eau, conditions climatiques 
anormales, etc.)

•  Les détériorations mécaniques liées à un 
accident, une chute ou un choc

•  La destruction par imprudence ou  
vandalisme 

• L’usure normale ou le manque d’entretien 
•  Les détériorations suite à des réparations 

effectuées par du personnel non qualifié 
•  Une manipulation incorrecte, un entretien 

insuffisant ou l'utilisation de produits de 
nettoyage inadaptés

•  Les effets chimiques ou mécaniques lors du 
transport, du stockage, du raccordement, des 
réparations ou de l'utilisation de l'armature 

2. Prestations de garantie 
Les prestations de garantie sont, à notre entiè-
re discrétion, la réparation gratuite, la livraison 
à nos frais de pièces de rechange ou d’une 
armature de même valeur contre le retour des 
pièces ou de l’armature défectueuses. Si le mo-
dèle en question n’est plus fabriqué, nous nous 
réservons le droit, à notre entière discrétion, 
de vous proposer une armature de remplace-
ment de notre gamme, aussi proche que 
possible du modèle retourné. Les armatures et 
pièces remplacées deviennent notre proprié-
té. Lors de l’envoi de l’armature, l'acheteur 
prend en charge les frais et les risques liés au 
transport.
La garantie ne couvre pas le rembourse-
ment des dépenses liées au démontage et à 
l’intégration, la vérification, les revendications 
pour des pertes de gains et les demandes de 
dommages et intérêts, ainsi que les réclama-
tions liées à des dommages et pertes de toutes 
sortes, occasionnés par l’armature ou son 
utilisation. 

3. Revendication de la garantie
Les réclamations liées à la garantie doivent 
être effectuées auprès de l’entreprise Franz 
Joseph Schütte GmbH au cours de la période 
de garantie, sur présentation de la preuve 
d’achat originale, et sont uniquement valables 
pour le pays dans lequel l’armature a été 
achetée.

4. Durée de la garantie 
La durée de la garantie correspond à la durée 
indiquée sur l’étiquette de l’emballage. Si au-
cune durée de garantie n’est indiquée, la durée 
de la garantie est de deux ans à compter de 
la date d’achat. La date figurant sur la preuve 
d’achat originale est utilisée.
Pour toutes les surfaces non chromées (les sur-
faces en bronze ou colorées, par exemple), la 
durée de la garantie est d’un an à compter de 
la date d’achat, quelles que soient les indica-
tions de l’étiquette de l’emballage.
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La date figurant sur la preuve d’achat originale 
est également utilisée.
Les prestations de garantie permettent de pro-
longer ou renouveler la durée de la garantie 
de l’armature.

5.
Cette garantie est régie par la réglementati-
on allemande, à l’exclusion des accords des 
Nations unies concernant les contrats de vente 
internationale de marchandises. 

Cette carte de garantie n’est valable qu’avec 
la preuve d’achat originale correspondante.

Coordonnées du service

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1
49134 Wallenhorst (ALLEMAGNE)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de
www.fjschuette.de
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I   Istruzioni di montaggio

Egregio cliente,
Lei ha acquistato un prodotto durevole e 
di alta qualità del nostro assortimento. La 
preghiamo di leggere attentamente queste 
istruzioni d'uso e di osservare le indicazioni 
prima di installare il prodotto. Le presenti 
istruzioni contengono importanti informazioni 
relative a montaggio, regolazione, cura e parti 
di ricambio. Consigliamo pertanto di custodirle 
scrupolosamente e di inoltrarle agli eventuali 
successivi proprietari.

Norme di sicurezza

•  Il montaggio deve essere eseguito solo da 
persone specializzate in materia.

•  ATTENZIONE, DANNI CAUSATI DALL'ACQUA! 
Prima di installare il prodotto, si raccomanda 
di chiudere il sistema di adduzione dell'acqua.

•  Controllare in quest'occasione la corretta 
sede delle guarnizioni.

•  Queste rubinetterie non sono adatte per 
l'utilizzo in serbatoi di accumulo elettrici e a 
bassa pressione. 

•  È consigliabile installare un filtro o utilizzare 
valvole angolari dotate di filtro onde evitare 
l'entrata di corpi estranei che potrebbero 
danneggiare la cartuccia.

•  La rubinetteria è concepita per l'impiego in 
abitazioni private!  Essa si adatta esclusiva-
mente per l'utilizzo in locali con temperatura 
superiore agli 0 °C. In caso di imminente gelo, 
interrompere l'alimentazione dell'acqua e 
svuotare i rubinetti.

•  Se la rubinetteria non dovesse essere stata 
utilizzata per un lungo periodo, si consiglia 
far scorrere dapprima una maggiore quantità 
d'acqua prima di berla.

•  Prestare particolare attenzione nella regolazi-
one dell'acqua calda: pericolo di ustioni!

•  I rubinetti montati in modo errato possono 
causare danni da acqua!

•  Assicurarsi che nessun agente caustico o 
corrosivo, come detersivi o detergenti per la 
casa, finiscano dei tubi di collegamento. Ciò 
potrà causare danni da acqua.

•  Anche con una produzione accurata possono 
verificarsi spigoli vivi. E‘ richiesta cautela.

Smaltimento

La rubinetteria viene fornita in un robusto 
imballaggio che ha lo scopo di proteggerla dai 
danni dovuti al trasporto. L'imballaggio è com-
posto da materiali riciclabili. Si raccomanda di 
smaltirlo nel pieno rispetto dell'ambiente. 
Quando un giorno la rubinetteria verrà messa 
fuori servizio, non gettarla nei rifiuti domesti-
ci, bensì richiedere presso l'amministrazione 
comunale il modo in cui smaltirla nel pieno 
rispetto dell'ambiente.

Dati tecnici

•  Pressione idraulica: vengono consigliati  
1,5 bar Se la pressione supera i 6 bar,  
installare un riduttore di pressione

• Temperatura dell’acqua: mass. 80 °C
•  Allacciamento dell’acqua: acqua calda – girare 

a sinistra / acqua fredda - girare a destra

 Indicazioni di montaggio

•  Prima di montare l'apparecchio chiudere il 
sistema di adduzione dell'acqua

•  I tubi di allacciamento devono essere avvitati 
solo manualmente, non utilizzare pinze o 
chiavi!

•  Dopo aver montato la rubinetteria, svitare 
il miscelatore, spurgare accuratamente le 
tubazioni e la rubinetteria onde sciacquare le 
impurità e i residui.

•  Non torcere i tubi o sottoporli a tensioni! 
Dopo aver installato la rubinetteria, verificare 
la tenuta delle guarnizioni!
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•  Dopo la prima messa in funzione controllare 
tutti i collegamenti per la loro tenuta.

•  Il montaggio eseguito in modo errato annulla 
la garanzia ed esclude i danni consequenziali!

Indicazioni per la cura

Le rubinetterie sanitarie richiedono una par-
ticolare cura. Osservare pertanto le seguenti 
indicazioni:
•  Le superfici cromate sono sensibili ai mezzi 

anticalcare, come pure ai detergenti conten- 
enti acidi a qualsiasi tipo di mezzo abrasivo.

•  Le superfici colorate non devono in nessun 
caso essere pulite con mezzi abrasivi, corrosi-
vi o contenenti alcol.

•  Le rubinetterie devono essere pulite solo con 
acqua e un panno morbido o un panno in 
cuoio.

L'inosservanza delle istruzioni di cura potrebbe 
danneggiare la superficie. In questo caso non 
sarà possibile far valere i diritti di garanzia.
Il miscelatore deve di tanto in tanto essere 
svitato per poter pulire gli eventuali residui di 
calcare o rimuovere corpi estranei. In caso di 
intense impurità si consiglia l'installazione di 
un nuovo miscelatore.

Manutenzione

•  La cartuccia è un componente soggetto ad 
usura e, se necessario, in presenza di acqua 
molto dura e inquinata, va sostitutita ogni 2 
anni. Sarà possibile trovarla presso un rivendi-
tore nelle proprie vicinanze.

•  Verificare regolarmente l’ermeticità e 
l’eventuale presenza di danni su tutti gli allac-
ci e i collegamenti.

•  In caso di perdite o danni visibili al rubinetto 
o ai tubi di collegamento, rivolgersi subito ad 
un esperto per farlo controllare o sostituire.

Messa fuori servizio

•  Chiudere l’alimentazione dell’acqua prima di 
smontare il prodotto. 

• Far attenzione all’acqua residua.
•  Eseguire lo smontaggio seguendo le  

istruzioni per il montaggio all’inverso.

  Le immagini hanno lo scopo di rappresen-
tare graficamente il prodotto. È possibile 
che divergano dal prodotto. Ci riserviamo il 
diritto di apportare modifiche tecniche.

CERTIFICATO DI GARANZIA

La Franz Joseph Schütte GmbH concede una 
garanzia sulla rubinetteria ai sensi delle con-
dizioni appresso riportate. Questa garanzia 
non limita i diritti di guarentigia contenuti nel 
contratto di compravendita stipulato con il 
venditore, così come non pregiudica i diritti di 
legge.

Condizioni di garanzia:

1. Volume della garanzia
La Franz Joseph Schütte GmbH concede la 
garanzia sulla qualità e la lavorazione del ma-
teriale conformi allo scopo di impiego previsto, 
come pure sull'assemblaggio, sulla tenuta e sul 
funzionamento del sistema monocomando di 
miscelatura.
 
La garanzia non include:
• Corrosione nei miscelatori (rompigetto)
• Cartucce
•  Danni dovuti a errori di montaggio, attivazio-

ne e al trattamento inappropriato
•  Danni risultanti da fattori esterni, come per 

esempio fuoco, acqua, condizioni ambientali 
anomale

• Danni meccanici dovuti a sinistri, cadute, urti
• Distruzione negligente o dolosa 
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• Normale utilizzo o scarsità di manutenzione
•  Danni dovuti a riparazioni eseguite da perso-

ne non qualificate
•  Trattamento inappropriato, scarsa cura e 

utilizzo di detergenti non idonei
•  Effetti chimici o meccanici durante trasporto, 

magazzinaggio, collegamento, riparazioni e 
utilizzo della rubinetteria

2. Prestazioni incluse nella garanzia
Le prestazioni di garanzia includono la ripara-
zione e la fornitura gratuita delle parti di ricam-
bio oppure l'invio di una rubinetteria equiva-
lente in cambio delle parti o della rubinetteria 
difettosa. Se la rubinetteria in questione non 
dovesse essere più prodotta, ci riserviamo il 
diritto di fornire a nostra discrezione una ru-
binetteria di ricambio del nostro assortimento 
che si avvicini il più possibile al tipo restituito. 
Le rubinetterie o i pezzi sostituiti diventano di 
nostra proprietà. Le spese di trasporto e i relati-
vi rischi legati alla spedizione della rubinetteria 
vanno a carico dell'acquirente.
La garanzia non prevede il rimborso delle 
spese di installazione e smontaggio, né delle 
spese di revisione, ed esclude inoltre qualsiasi 
tipo di pretesa finalizzata al risarcimento danni 
e ai mancati profitti, nonché rivendicazioni per 
danni e perdite di qualunque tipo provocati 
dalla rubinetteria o dal suo utilizzo. 

3. Rivendicazione delle prestazioni di garanzia 
Le pretese di garanzia nei confronti della Franz 
Joseph Schütte GmbH possono essere fatte 
valere solo durante il periodo di garanzia e 
presentando la ricevuta di acquisto originale. 
La garanzia vale solo per il paese nel quale la 
rubinetteria è stata acquistata. 

4. Durata della garanzia
La durata della garanzia viene indicata 
sull'etichetta della confezione. Se sulla confe-
zione non dovesse essere stampata la durata 
della garanzia, tale durata corrisponderà 2 anni 
a partire dalla data di acquisto. In questo caso 
sarà decisiva la data di acquisto riportata sulla 
ricevuta di acquisto originale. 
Per tutte le superfici non cromate e luci-
date, come per esempio superfici colorate o 
bronzee, il periodo di garanzia corrisponde 
ad 1 anno a partire dalla data di acquisto 
(indipendentemente dall'etichetta riportata 
sulla confezione). Anche in quest'occasione 
sarà decisiva la data riportata sulla ricevuta di 
acquisto originale.
Le prestazioni di garanzia non prolungano 
né rinnovano il periodo di garanzia per le 
rubinetterie.

5.
Questa garanzia è soggetta al diritto tedes-
co con esclusione delle regolamentazioni 
della convenzione ONU inerente i contratti 
sull'acquisto di merci internazionali (CISG). 

Questo certificato di garanzia è valido solo 
presentando la corrispondente ricevuta di 
acquisto originale.

Indirizzo del servizio di  
assistenza

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1
49134 Wallenhorst (GERMANIA)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de
www.fjschuette.de
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NL   Montageinstructies

Geachte cliënte, Geachte klant, 
U hebt een kwalitatief hoogwaardig en du-
urzaam product uit ons assortiment verwor-
ven. Gelieve vóór de installatie deze handlei-
ding volledig door te lezen en de aanwijzingen 
in acht te nemen. Deze handleiding bevat 
belangrijke informatie over de montage, de 
instelling, het onderhoud en de reserveonder-
delen.
Bewaar de handleiding daarom goed en geef 
ze ook aan eventuele volgende eigenaars door.

Veiligheidsinstructies

•  Gelieve de montage uitsluitend door vakkun-
dige personen te laten doorvoeren.

•  WEES VOORZICHTIG: WATERSCHADE! 
Gelieve vóór de montage de algemene  
watertoevoer uit te schakelen.

•  Let erop dat alle afdichtingen juist op hun 
plaats zitten.

•  Deze kranen zijn niet geschikt voor het 
gebruik aan lagedruk- en elektrische kleine 
boilers 

•  Wij adviseren de inbouw van een filter in de 
installatie of minstens het gebruik van haakse 
afsluiters met filter om het binnentreden van 
vreemde voorwerpen, die het patroon schade 
kunnen berokkenen, te vermijden.

•  Waterkraan voor het gebruik in particuliere 
huishoudens! Uitsluitend geschikt voor het 
gebruik in kamers met een temperatuur van 
meer dan 0° C, bij vorstgevaar watertoevoer 
onderbreken en armatuur ledigen.

•  Wanneer de waterkraan langere tijd niet ge-
bruikt werd, adviseren wij, in eerste instantie 
een grotere hoeveelheid water te laten door-
lopen voordat er drinkwater afgetapt wordt.

•  WEES VOORZICHTIG bij warmwaterinstelling: 
Gevaar voor brandwonden!

•  Onjuist gemonteerde kranen kunnen water 
schade veroorzaken!

•  Zorg ervoor, dat er geen bijtende of cor-
rosieve middelen, zoals poetsmiddelen of 
huishoudelijke schoonmaakmiddelen in/aan 
de aansluitslangen terechtkomen; dit kan tot 
waterschade leiden.

•  Ook bij een zorgvuldige productie kunnen 
scherpe randen ontstaan. We adviseren heel 
voorzichtig te zijn.

Afvalverwijdering

Ter bescherming tegen transportbeschadigin-
gen wordt uw waterkraan in een solide verpak-
king geleverd.
De verpakking bestaat uit recyclebare materi-
alen. Voer deze op milieuvriendelijke wijze af.
Werp het product op het einde van de levens-
duur niet bij het normale huisvuil, maar win 
inlichtingen in bij uw lokale overheid over 
mogelijkheden voor een milieuvriendelijke 
afvalverwijdering.

Technische gegevens

•  Stromingdruk: aanbevolen 1,5 bar  
bij meer dan 6 bar drukregelaar installeren

• Watertemperatuur: max. 80 °C
•  Wateraansluiting: 

warm – links / koud – rechts

 Montage-instructies

•  Onderbreek vóór het begin van de montage 
de watertoevoer.

•  Gelieve aansluitslangen slechts stevig met de 
hand in te schroeven, gebruik geen tang of 
schroefsleutel!

•  Gelieve na de montage van de waterkraan de 
mengsproeier los te schroeven, de pijpleiding 
en de waterkraan goed en lang door te spoe-
len opdat vervuiling en residu’s (spaanders en 
hennepresten) uitgespoeld worden.
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•  Slangen niet verdraaien of onder spanning 
zetten!

•  Na ingebruikname op dichtheid van de ver-
bindingen controleren!

•  Bij een verkeerde montage is de garantie – in 
het bijzonder voor gevolgschade – uitgesloten!

Onderhoudshandleiding

Sanitaire kranen vereisen een bijzonder onder-
houd. Gelieve daarom volgende aanwijzingen 
in acht te nemen:
•  Verchroomde oppervlakken zijn gevoelig 

voor kalkoplossende middelen, zuur-
houdende schoonmaakmiddelen en alle 
soorten schuurmiddelen.

•  Gekleurde oppervlakken mogen in geen 
geval met schurende, bijtende of alcohol-
houdende middelen gereinigd worden.

•  Reinig uw kranen uitsluitend met helder 
water en een zachte doek of leder.

Bij veronachtzaming van de onderhoudshand-
leiding moet er met beschadigingen van het 
oppervlak rekening gehouden worden. Garan-
tieclaims kunnen dan niet ingediend worden.
Vergeet niet, de mengsproeier op regelmatige 
tijdstippen uit te schroeven en eventueel kalk-
houdende residu’s of vreemde voorwerpen te 
verwijderen. Het is aanbevelenswaardig, de 
mengsproeier bij een hoge mate aan vervuili-
ng door een nieuwe te vervangen.

Onderhoud

•  Houd er rekening mee, dat een patroon een 
slijtageonderdeel is en dat de patroon bij 
sterk kalkhoudend of vervuild water indien 
nodig elke 1-2 jaar vervangen moet worden. 
Deze koopt u bij een dealer bij u in de buurt.

•  Controleer regelmatig alle aansluitingen en 
verbindingen op lekkage of zichtbare bescha-
digingen

•  Bij lekkages of zichtbare beschadigingen 
aan de kraan of de aansluitslangen moeten 
deze onmiddellijk door een vakman worden 
gecontroleerd of vervangen worden.

Buitengebruikstelling

•  Onderbreek vóór de demontage van het 
product de watertoevoer 

• Let op uitstromend restwater
•  Voer de demontage in omgekeerde volgorde 

van de montagehandleiding uit

  De afbeeldingen dienen voor een visuele 
voorstelling, afwijkingen van het product 
zijn mogelijk. Technische wijzigingen blijven 
voorbehouden.

GARANTIEKAART

De firma Franz Joseph Schütte GmbH verleent 
voor de door u aangekochte waterkraan een 
fabrieksgarantie in overeenstemming met de 
hiernavolgende garantievoorwaarden.
Uw uit de koopovereenkomst voortvloeiende 
garantieclaims tegenover de verkoper en ook 
wettelijke rechten worden door deze garantie 
niet beperkt.

Garantievoorwaarden:

1. Omvang van de garantie
De firma Franz Joseph Schütte GmbH verleent 
een garantie voor een foutloze, met het ge-
bruiksdoeleinde overeenstemmende materi-
aalkwaliteit en –afwerking en een oordeelkun-
dige montage, dichtheid en werking van de 
eengreepsmengtechniek.
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Van de garantie uitgesloten zijn:
• Corrosie in de mengsproeiers (luchtborrelaar)
• Patroon
•  Beschadigingen door onoordeelkundige 

montage, ingebruikname en behandeling
•  beschadigingen door externe invloeden, 

zoals brand, water, abnormale omgevings-
omstandigheden

•  Mechanische beschadiging door ongeval, val, 
schok

•  Nalatige of moedwillige vernieling
•  Normale slijtage of onderhoudsgebreken
•  Beschadigingen ten gevolge van reparaties 

door niet-gekwalificeerde personen
•  Onoordeelkundige behandeling, ontoerei-

kend onderhoud en tevens gebruik van 
ongeschikte schoonmaakmiddelen

•  Chemische of mechanische invloeden tijdens 
transport, opslag, aansluiting, reparatie en 
gebruik van de waterkraan

2. Garantievergoeding 
De garantievergoeding heeft al naargelang 
onze keuze betrekking op de gratis reparatie, 
de kosteloze levering van reserveonderdelen 
of van een gelijkwaardige waterkraan mits 
teruggave van het defecte onderdeel of van 
de defecte waterkraan. Indien het betreffende 
type niet meer vervaardigd wordt, behouden 
wij ons het recht voor, al naargelang onze 
keuze een reservewaterkraan uit ons assorti-
ment te leveren dat het teruggegeven type 
het meest benadert. Vervangen waterkranen 
of onderdelen worden onze eigendom.
Bij inzending van de waterkraan draagt de 
koper de transportkosten en tevens het trans-
portrisico.
Net zoals verdergaande claims in geval van 
beschadigingen en verliezen van eender 
welke aard, die door de waterkraan of door het 
gebruik daarvan veroorzaakt werden, zijn de 
terugbetaling van onkosten voor demontage 
en montage, controle, vorderingen na misge-
lopen winst en schadevergoeding eveneens 
van de garantie uitgesloten.

3. Indiening van de garantieclaim
De garantieclaim moet tijdens de garantiepe-
riode tegenover de firma Franz Joseph Schütte 
GmbH op vertoon van de originele kassabon 
ingediend worden en geldt uitsluitend voor 
het land, waar de waterkraan gekocht werd.

4. Garantieperiode 
Als garantieperiode geldt de duur die op het 
etiket op de verpakking aangegeven is. Indien 
hier geen garantieperiode vermeld staat, 
bedraagt de garantieperiode 2 jaar, te rekenen 
vanaf de aankoopdatum. Maatgevend is de op 
de originele kassabon vermelde datum.
Voor alle niet hoogglansverchroomde op-
pervlakken, zoals bijvoorbeeld geblauwde 
oppervlakken, bedraagt de garantieperiode 
onafhankelijk van het etiket op de verpakking 
1 jaar, te rekenen vanaf aankoop door de aan-
koopdatum, waarbij ook hier de datum op de 
originele kassabon maatgevend is.
Door garantievergoedingen wordt de garan-
tieperiode voor de waterkraan noch verlengd, 
noch vernieuwd.

5.
Voor deze garantie geldt Duits recht bij uitslu-
iting van het VN-Verdrag inzake internationale 
koopovereenkomsten betreffende roerende 
zaken (Weens Koopverdrag).

Deze garantiekaart is slechts geldig met de 
bijhorende originele kassabon.

Serviceadres

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1
49134 Wallenhorst (DUITSLAND) 
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de 
www.fjschuette.de
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S   Monteringsanvisning

Käre kund
Du har nu köpt en produkt av hög kvalitet ur 
vårt sortiment och du kommer att ha glädje 
av den under lång tid. Vi ber dig att först läsa 
igenom hela den här instruktionen innan du 
börjar och att följa alla anvisningarna när du 
installerar produkten. Det här dokumentet 
innehåller viktig information om montering, 
inställning, skötsel och reservdelar. 
Ta därför väl vara på den här instruktionen och 
lämna över den tillsammans med utrustnin-
gen till en ev. ny användare.

Säkerhetsanvisningar

•  Endast sakkunniga personer får montera 
utrustningen.

•  VARNING FÖR VATTENSKADOR! Stäng av 
huvudvattenledningen innan monteringen 
påbörjas.

• Kontrollera att alla tätningar sitter som de ska.
•  De här armaturerna ska inte användas i låg 

tryckstankar eller små elektriska varmvatten-
beredare.

•  Vi rekommenderar att man sätter in ett filter 
eller åtminstone använder hörnventiler 
med filter i installationen, för att det inte ska 
komma in främmande föremål som kan skada 
patronen.

•  Armaturen är avsedd för privat bruk! Den får 
endast användas i utrymmen med tempera-
turer över 0°C och inte om det finns risk för 
frost. Stäng då av huvudvattenledningen och 
töm armaturen.

•  Om armaturen inte använts på länge rekom-
menderar vi att man först spolar igenom 
den riktigt ordentligt innan man tar ut något 
dricksvatten.

•  Var försiktig med värmeinställningen: Risk för 
brännskador!

•  Felaktigt monterade armaturer kan orsaka 
vattenskador!

•  Se till att inga frätande eller korrosiva medel 
såsom putsmedel eller rengöringsmedel för 
hushållet kommer in i anslutningsslangarna. 
Detta kan orsaka vattenskador.

•  Även vid noggrann produktion kan vassa 
kanter uppstå. Var försiktig.

Kassering

För att skydda den mot transportskador 
levereras diskbänksarmaturen i en robust 
förpackning. Förpackningen är tillverkad av 
återvinningsbart material. Lämna in den till 
rätt typ av miljövänlig återvinning. 
Produkten får inte kastas bland de vanliga 
hushållssoporna när den ska kasseras. Fråga 
din kommun vilka möjligheter som finns för 
att kassera den på ett miljövänligt sätt.

Tekniska data

•  Rekommenderat hydrauliskt tryck: 1,5 bar 
Om trycket är över 6 bar ska en tryckregulator 
installeras

• Vattentemperatur: max. 80 °C
•  Vattenanslutning:  

varmt – vänster/kallt – höger

 Monteringsanvisning

•  Stäng av vattentillförseln innan monteringen 
påbörjas

•  Skruva bara fast anslutningsslangarna för 
hand, använd inte tänger eller skruvnycklar!

•  När armaturen monterats ska blandarmunsty-
cket skruvas av och rörledning och armatur 
spolas igenom ordentligt och länge, så att 
smuts och rester från monteringen sköljs bort.

•  Slangarna får inte vridas eller spännas! 
Kontrollera att alla kopplingar håller tätt när 
utrustningen tagits i drift!
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•  Kontrollera alla anslutningar på täthet efter 
första användning.

•  Garantin gäller inte om utrustningen  
monteras fel – i synnerhet inte för följdska-
dor!

Skötsel

Sanitärarmaturer kräver speciell skötsel. 
Följ därför dessa anvisningar:
•  Förkromade ytor är känsliga för avkalknings-

medel, syrahaltiga rengöringsmedel och alla 
typer av slipande medel.

•  Färgade ytor får absolut inte rengöras med 
slipande, frätande eller alkoholhaltiga medel.

•  Rengör endast armaturerna med rent vatten 
och en mjuk trasa eller en skinnbit.  
Om skötselanvisningen inte följs får man 
räkna med att ytan skadas. Garantin täcker 
inte sådana skador.

Om skötselanvisningen inte följs får man räkna 
med att ytan skadas. Garantin täcker inte 
sådana skador.
Glöm inte bort att skruva av blandarmunsty-
cket och ta bort ev. kalkavlagringar eller främ-
mande föremål då och då. Om blandarmunsty-
cket är mycket smutsigt lönar det sig att byta 
ut det.

Underhåll 

•  Observera att en patron är en förbruknings-
komponent och att du behöver byta patron 
ev. varje resp. vartannat år, om vattnet är 
mycket kalkhaltigt eller smutsigt. Patronerna 
finns att köpa hos lokal återförsäljare.

•  Kontrollera regelbundet alla anslutningar och 
kopplingar avseende tätheten eller synliga 
skador

•  Vid otäthet eller synliga skador på armatur 
eller anslutningsslangar skall dessa kontroller-
as resp. bytas ut omedelbart av fackman.

Urdrifttagning

•  Bryt vattentillförseln innan produkten  
demonteras

• Se till att allt kvarvarande vatten rinner ut
•  Genomför demonteringen i omvänd  

ordningsföljd mot monteringsanvisningenh

  Illustrationerna ska användas för att ge en 
allmän bild av produkten och din utrust-
ning kan eventuellt se annorlunda ut. Vi för 
behåller oss rätten till tekniska ändringar.

GARANTIKORT

Franz Joseph Schütte GmbH lämnar en till-
verkargaranti på den armatur du köpt enligt 
följande villkor. De garantirättigheter som 
framgår av köpehandlingen från återförsäl-
jaren och den lagstadgade garantin begränsas 
inte av denna garanti. 

Garantivillkor:

1. Garantins omfattning
Franz Joseph Schütte GmbH garanterar att den 
enhandsblandare du köpt är i felfritt skick och 
uppfyller kraven för sitt användningsändamål 
när det gäller material, tillverkning, sakkunnig 
montering, täthet och funktion.

Garantin gäller inte för följande: 
•  Korrosion i blandarmunstycken  

(strålsamlare) 
• Patron
•  Skador som uppstår på grund av felaktig 

montering, idrifttagning och behandling
•  Skador på grund av yttre påverkan, som elds-

våda, vatten, onormala miljöbetingelser
•  Mekaniska skador på grund av olyckor, fall, 

stötar
• Vårdslöshet, slarv och avsiktlig förstöring
• Normalt slitage och bristande underhåll
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5.
Den här garantin faller under tysk lagstiftning, 
förutom överenskommelsen om internationel-
la köpeavtal för varor (CISG) från FN. 

Garantikortet gäller endast tillsammans med 
motsvarande originalkvitto.

Serviceadress

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1
49134 Wallenhorst (TYSKLAND)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de
www.fjschuette.de

•  Skador på grund av reparationer som inte 
gjorts av kvalificerade personer

•  Felaktig behandling, otillräcklig skötsel samt 
användning av olämpliga rengöringsmedel

•  Kemisk eller mekanisk inverkan under trans-
port, förvaring, anslutning, reparation och 
användning av armaturen

2. Garantiförmåner
Garantin ger rätt till en gratis reparation, 
kostnadsfri leverans av reservdelar eller en 
likvärdig armatur efter vårt gottfinnande och 
mot återlämnande av den felaktiga delen 
eller armaturen. Om den aktuella typen av 
armatur inte tillverkas längre förbehåller vi 
oss rätten att efter eget val leverera en annan 
armatur, som så mycket som möjligt motsvarar 
den gamla armatur vi fått i retur. Armaturer 
eller delar som ersatts övergår i vår ägo. När 
armaturen skickas in står köparen för både 
transportkostnader och transportrisker.
Det är inte möjligt att kräva ersättning för 
in- och utbyggnad, kontroll, förlorad vinst 
eller skador eller att ställa omfattande krav på 
ersättning för någon annan typ av skador och 
förluster som orsakats av armaturen.

3. Giltiga garantikrav
Garantikrav måste ställas under garantitiden 
till Franz Joseph Schütte GmbH mot uppvisan-
de av inköpskvitto. Garantin gäller bara i det 
land där armaturen köptes. 

4. Garantitid 
Garantitiden framgår av etiketten på för-
packningen. Om ingen garantitid anges på 
förpackningen gäller garantin i 2 år från och 
med inköpsdatum. Som inköpsdatum räknas 
det datum som står på originalkvittot.
För alla ytor som inte är högglansförkromade, 
t ex bronserade eller färgade ytor, är garantiti-
den 1 år från inköpsdatum, oavsett angivelsen 
på förpackningen. Även i detta fall gäller det 
datum som står på originalkvittot.
Om garantiförmånerna utnyttjas förlängs eller 
förnyas inte garantitiden för armaturen.
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CZ   Návod pro montáž

Vážený zákazníku,
získal jste vysoce kvalitní výrobek z našeho 
sortimentu s dlouhou životností. Před instalací 
si prosím celý návod pročtěte a dbejte na v 
něm obsažené pokyny. Tento návod obsahu-
je důležité informace k montáži, nastavení, 
údržbě a náhradním dílům. 
Návod proto pečlivě uschovejte a předejte ho 
také případnému následujícímu majiteli.

Bezpečnostní pokyny

•  Montáž prosím nechte provést pouze 
odborným personálem.

•  POZOR! ŠKODY ZPŮSOBENÉ VODOU! Před 
montáží prosím zastavte obecný přívod vody.

•  Dbejte na to, aby všechna těsnění měla správ-
nou polohu.

•  Tyto baterie nejsou vhodné k použití s níz 
kotlakými zásobníky a malými elektrickými 
zásobníky teplé vody.

•  Doporučujeme zabudovat do instalace filtr 
nebo alespoň používat rohové ventily s 
filtrem k ochraně proti vniknutí cizích částic, 
které by mohly kartuši poškodit.

•  Armatura k použití v domácnostech! 
Výhradně vhodná k použití v prostorech s  
teplotou nad 0° C, při nebezpečí mrazu 
přerušte přívod vody a armaturu vyprázdněte.

•  V případě, že armatura nebyla delší dobu 
používána, doporučujeme nechat před 
použitím pitné vody nejprve protéct větší 
množství vody.

•  Pozor při nastavení teplé vody: Nebezpečí 
opaření!

•  Nesprávně namontované baterie mohou 
zapříčinit poškození způsobená vodou!

•  Dbejte, aby připojovací hadice nepřišly 
do styku s leptavými nebo korozivními 
prostředky, jako například s cídicími nebo 
čisticími prostředky pro domácnost, to by 
mohlo vést k poškozením způsobeným 
vodou.

•  Navzdory pečlivé výrobě může výrobek mít 
ostré hrany. Buďte, prosím, opatrní.

Likvidace

Vaše baterie pro dřez Vám je dodána v solid-
ním balení, které ji chrání proti poškození při 
přepravě. Balení je vyrobeno z recyklovateln-
ých materiálů. Likvidujte je životnímu prostředí 
odpovídajícím způsobem. 
Výrobek po skončení jeho životnosti nevyha-
zujte do normálního domácího odpadu, ale 
informujte se u správy své obce o možnostech 
životnímu prostředí odpovídající likvidace.

Technická data

•  Hydraulický tlak: doporučeno 1,5 barů při 
tlaku nad 6 bary instalujte redukční ventil

• Teplota vody: max. 80 °C
•  Přívod vody:  

teplá – vlevo / chladná – vpravo

 Pokyny pro montáž

•  Před zahájením montáže přerušte přívod 
vody

•  Přívodní hadice přišroubujte pouze silou ruky, 
nepoužívejte kleště či šroubovák!

•  Po montáži baterie odšroubujte prosím 
směšovací trysku a potrubí i baterii dobře a 
dlouho propláchněte, abyste tím vypláchl 
zašpinění a zbytky.

•  Hadice nezakrucujte a nenapínejte! 
Po uvedení do provozu zkontrolujte těsnost 
spojů!

•  Všechna spojení po prvním uvedením do 
provozu pečlivě přezkoušejte vzhledem k 
těsnosti.

•  Při chybné montáži je ručení - zejména pro 
následné škody - vyloučeno!
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Návod pro údržbu

Sanitární armatury vyžadují zvláštní péči. Proto 
prosím dbejte na následující pokyny:
•  Chromované povrchy jsou citlivé na 

prostředky k rozpouštění vápna, na kyselinu 
obsahující čisticí prostředky a všechny druhy 
abraziv.

•  Barevné povrchy se v žádném případě nesmí 
čistit drhnoucími, žíravými nebo alkohol 
obsahujícími prostředky.

•  Vaše armatury čisťte pouze čistou vodou a 
měkkým hadříkem nebo kůží. 

Při nedodržení návodu k údržbě musíte počítat 
s poškozením povrchu. Nároky na ručení pak 
uplatňovat nemůžete.
Nezapomeňte v pravidelných intervalech 
odšroubovat směšovací trysku a odstranit 
případné zbytky nebo cizí částice, která ob-
sahují vápno. Při velmi silném zašpinění Vám 
doporučujeme, směšovací trysku vyměnit za 
novou.

Údržba

•  Respektujte, že je kartuše opotřebitelný díl, 
a že eventuálně musí být u silně znečištěné 
vody nebo u vody s vysokým obsahem vápní-
ku vyměněna vždy po 2 letech. Novou kartuši 
zakoupíte u vašeho prodejce ve vaší blízkosti.

•  V pravidelných intervalech kontrolujte 
utěsnění a viditelná poškození všech přípojek 
a spojů.

•  V případě netěsností nebo viditelných 
poškození baterie nebo připojovacích hadic 
by měly být tyto okamžitě zkontrolovány, 
popř. vyměněny odborníkem.

Vyřazení z provozu

•  Před demontáží výrobku přerušte přívod 
vody. 

• Pozor na vytékající zbytkovou vodu.
•  Demontáž proveďte v obráceném pořadí než 

montáž.

  Obrázky slouží znázornění, odchylky výrob-
ku jsou možné. Technické změny vyhrazeny.

ZÁRUČNÍ LIST

Společnost Franz Joseph Schütte GmbH pro 
Vámi získanou armaturu přebírá záruku podle 
následujících záručních podmínek. Vaše nároky 
na záruku, které vyplývají z kupní smlouvy s 
prodejcem, ani vaše zákonná práva nejsou 
touto zárukou dotčena.

Záruční podmínky:

1. Rozsah ručení
Společnost Franz Joseph Schütte GmbH posky-
tuje záruku na bezvadnou, účelu odpovídající 
jakost a zpracování materiálu, odbornou 
montáž, těsnost a funkčnost pákové směšovací 
techniky.

Ze záruky jsou vyloučeny:
•  koroze ve směšovacích tryskách 

(provzdušňovač)
• kartuše
•  škody zaviněné neodbornou montáží, neod-

borným uvedením do provozu či neodbornou 
péčí

•  škody způsobené vnějšími vlivy jako ohněm, 
vodou, nenormálními okolními podmínkami 

•  mechanická poškození způsobená nehodou, 
spadnutím, nárazem

• nedbalé či úmyslné poškození
•  normální opotřebení nebo nedostatky při 

údržbě 



21

•  škody způsobené opravami, které byly pro 
vedeny nekvalifikovanými osobami 

•  neodborné zacházení, nedostatečná 
péče nebo použití nevhodného čisticího 
prostředku

•  chemické nebo mechanické vlivy během 
přepravy, skladování, připojování, opravy a 
použití armatury

2. Záruční výkon
Záruční výkon se dle naší volby vztahuje na 
bezplatnou opravu, bezplatnou dodávku 
náhradních dílů nebo rovnocenné armatury 
za vracení vadného dílu či vadné armatury. V 
případě, že by se dotyčný model již nevyráběl, 
si vyhrazujeme právo dodat náhradní arma-
turu z našeho sortimentu podle naší volby, 
který vracenému modelu co nejvíc odpovídá. 
Nahrazené armatury nebo díly se stanou naším 
majetkem. Přepravní náklady a přepravní riziko 
při zaslání armatury nese zákazník .
Úhrada nákladů na deinstalaci,  instalaci a 
zkontrolování, požadavek na úhradu ušlého 
zisku a odškodnění jsou ze záruky vyloučeny, 
rovněž další požadavky na úhradu za škody či 
ztráty jakéhokoli druhu, které byly způsobeny 
armaturou či jejím použitím.

3. Uplatnění nároku na ručení
Nárok na ručení musí být uplatněn v záruční 
době vůči společnosti Franz Joseph Schütte 
GmbH s předložením originálního kupního 
dokladu a platí pouze pro tu zem, ve které byla 
armatura koupena.

4. Záruční doba
Za záruční dobu je považována doba, která ja 
udána na nálepce na balení. Pokud tam není 
vytisknutá žádná záruční doba, tak záruční 
doba je 2 roky od dne koupě. Rozhodující je 
datum na originálním kupním dokladu.
Pro všechny povrchy z vysoce leštěného 
chrómu, jako např. bronzované nebo barevné 
povrchy, je záruční doba nezávisle na nálepce 
na balení omezená na 1 rok od dne koupě, 

přičemž také zde rozhoduje datum udané na 
originálním kupním dokladu.
Záruční doba pro armaturu není záručním 
výkonem nijak prodloužena či obnovena.

5.
Pro tuto záruku platí německé právo, úmluva 
Spojených národů ohledně mezinárodního 
prodeje zboží (CISG) neplatí.

Tento záruční list platí pouze ve spojení s 
odpovídajícím originálním kupním dokla-
dem.

Servisní adresa

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1
49134 Wallenhorst (NĚMECKO)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de
www.fjschuette.de
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SK   Návod na montáž

Vážená zákazníčka, vážený zákazník, 
kúpili ste výrobok z nášho sortimentu, ktorý 
sa vyznačuje vysokou kvalitou a dlhou 
životnosťou. Pred jeho nainštalovaním si 
kompletne prečítajte, prosím, tento návod a 
riaďte sa pokynmi v ňom. Tento návod obsa-
huje dôležité informácie o montáži, nastavení, 
starostlivosti a náhradných dieloch.
Návod si dobre uskladnite a odovzdajte ho 
aj eventuálnemu nasledujúcemu majiteľovi 
výrobku.

Bezpečnostné pokyny

•  Montáž nechajte zrealizovať prostredníctvom 
odborníkov.

•  POZOR NA ŠKODY SPÔSOBENÉ VODOU! 
Pred montážou uzavrite, prosím, celkový 
prívod vody.

•  Dávajte pozor na to, aby boli všetky tesnenia 
správne nasadené.

•  Tieto batérie nie sú vhodné na použitie 
pri nízkotlakových a malých elektrických 
ohrievačoch vody.

•  Odporúčame zabudovať filter do inštalácie 
alebo minimálne použiť rohové ventily s fil-
trom, aby sa zabránilo prístupu cudzích telies, 
ktoré by mohli poškodiť kartušu.

•  Batéria na použitie v domácnostiach! Výhrad-
ne na použitie v priestoroch s teplotou nad 
0° C, pri nebezpečenstve mrazu treba prívod 
vody prerušiť a batériu vyprázdniť.

•  Ak batéria nebola dlhší čas používaná, tak 
vám odporúčame, aby ste najskôr cez ňu 
nechali odtiecť väčšie množstvo vody ešte 
predtým, ako si naberiete pitnú vodu.

•  POZOR pri nastavovaní teplej vody: 
Nebezpečenstvo obarenia!

•  Chybne namontované batérie môžu zapríčiniť 
škody spôsobené vodou!

•  Dbajte na to, aby sa na pripojovacie hadice 
nedostali leptavé alebo koróziu spôsobujúce 
prostriedky, ako napr. čistiace prostriedky ale-
bo domáce čističe, môže to viesť ku škodám 
spôsobenými vodou.

•  Aj pri dôkladnej výrobe môžu vzniknúť ostré 
hrany. Buďte opatrní. 

Likvidácia

Na ochranu výrobku pred škodami spôso-
benými pri preprave sa vaša batéria dodáva v 
kvalitnom obale.
Obal sa skladá z recyklovateľných materiálov. 
Zlikvidujte ich ekologickým spôsobom.
Na konci životnosti výrobok neodhadzujte do 
bežného odpadu z domácností, ale na obecnej 
správe sa informujte o možnostiach ekologi-
ckej likvidácie odpadu.

Technické údaje

•  Hydraulický tlak vody: odporúčaný 1,5 bar pri 
tlaku vyššom ako 6 bar nainštalujte redukčný 
ventil

• Teplota vody: max. 80 °C
•  Prípojka vody:  

teplá – vľavo / studená – vpravo

 Pokyny k montáži

•  Pred začiatkom montáže prerušte prívod 
vody

•  Prípojné hadice dotiahnite iba rukami, 
nepoužívajte žiadne kliešte alebo kľúče!

•  Po montáži batérie odskrutkujte zmiešavaciu 
dýzu, potrubie a batériu dobre a dlho pre-
pláchnite, aby sa vypláchli prípadné nečistoty 
a zvyšky (kovové hobliny a zvyšky konopného 
vlákna).

• Hadice nepretáčajte a nevystavujte pnutiu!
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•  Po uvedení do prevádzky skontrolujte 
nepriepustnosť spojov!

•  Pri chybnej montáži je vylúčená záruka – 
predovšetkým pre následné škody!

Návod na ošetrovanie

Batérie si vyžadujú špeciálnu starostlivosť. 
Dodržiavajte, prosím, nasledujúce pokyny:
•  Pochrómované povrchy sú citlivé na čistiace 

prostriedky, ktoré rozpúšťajú vodný kameň, 
obsahujú kyselinu a všetky druhy abrazív.

•  Farebné povrchy sa v žiadnom prípade 
nesmú čistiť abrazívnymi, žieravými čistiacimi 
prostriedkami alebo prostriedkami s ob-
sahom alkoholu.

•  Batérie čistite iba pomocou čistej vody a 
mäkkej handry alebo koženej usne.

Pri nedodržiavaní návodu na ošetrovanie treba 
počítať s poškodením povrchu. V takomto 
prípade nemôžu byť nároky na poskytnutie 
záruky uplatnené.
Nezabudnite, že zmiešavaciu dýzu treba pravi-
delne odskrutkovať a odstrániť z nej prípadné 
usadeniny vodného kameňa alebo cudzie 
telesá. V prípade veľmi silného znečistenia 
zmiešavacej dýzy sa odporúča jej výmena za 
novú.

Údržba 

•  Vezmite na vedomie, že kartuša je dielom, 
ktorý podlieha rýchlemu opotrebovaniu a že 
sa pri veľmi vápenatej alebo znečistenej vode 
musí príp. meniť každý rok až dva. Kartušu si 
zakúpte prostredníctvom predajcu vo vašej 
blízkosti.

•  V pravidelných intervaloch kontrolujte všetky 
prípojky a spoje vzhľadom na tesnosť alebo 
viditeľné poškodenia

•  Pri netesnostiach alebo viditeľných 
poškodeniach batérie alebo pripájacích hadíc 
by tieto mal okamžite skontrolovať odborník, 
príp. ich vymeniť.

Vyradenie z prevádzky

•  Pred demontážou výrobku prerušte prívod 
vody 

•  Dávajte pozor na zvyšnú vytekajúcu vodu
•  Demontáž vykonajte v opačnom poradí návo-

du na montáž

  Obrázky slúžia ako obrazné zobrazenie, 
možné sú odchýlky od výrobku. Technické 
zmeny zostávajú vyhradené.

ZÁRUČNÝ LIST

Spoločnosť Franz Joseph Schütte GmbH 
preberá za batériu, ktorú ste si kúpili, záruku 
výrobcu podľa nasledujúcich záručných pod-
mienok.
Vaše nároky na poskytnutie záruky vyplývajúce 
z kúpnej zmluvy s predajcom ako aj zákonné 
práva nebudú touto zárukou obmedzené.

Záručné podmienky:

1. Rozsah záruky
Spoločnosť Franz Joseph Schütte GmbH po-
skytuje záruku na bezchybnú, účelu zodpove-
dajúcu kvalitu materiálu a jeho spracovanie, 
odborné zmontovanie, nepriepustnosť a 
fungovanie jednoručnej zmiešavacej techniky.

Zo záruky sú vylúčené:
•  korózia v zmiešavacích dýzach (perlátor)
•  kartuša
•  škody spôsobené neodbornou montážou, 

neodborným uvedením do prevádzky a 
neodbornou manipuláciou

•  škody spôsobené vonkajšími vplyvmi, ako 
sú oheň, voda, abnormálne poveternostné 
podmienky

•  mechanické poškodenia v dôsledku nehody, 
pádu, nárazu

•  zlomyseľné zničenie alebo zničenie z nedban-
livosti
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•  normálne opotrebenie alebo nedostatok 
údržby

•  škody v dôsledku opráv zrealizovaných nek-
valifikovanými osobami

•  neodborná manipulácia, nedostatočná 
starostlivosť ako aj použitie nevhodných 
čistiacich prostriedkov

•  chemické alebo mechanické vplyvy počas 
prepravy, uskladnenia, pripojenia, opravy a 
používania batérie

2. Záruka
Záruka sa podľa nášho výberu vzťahuje na bez-
platnú opravu, bezplatné dodanie náhradných 
dielov alebo rovnocennej batérie pri vrátení 
chybného dielu alebo chybnej batérie. Ak by 
sa príslušný typ batérie už nevyrábal, vyhrad-
zujeme si právo dodať vám podľa vlastného 
uváženia náhradnú batériu z nášho sortimen-
tu, ktorá sa čo možno najviac približuje k vráte-
nému typu batérie. Nahradené batérie alebo 
diely prechádzajú do nášho vlastníctva.
Pri zaslaní batérie znáša kupujúci náklady na 
prepravu ako aj prepravné riziko.
Preplatenie nákladov na demontáž a montáž, 
preverenie, pohľadávky týkajúce sa uniknu-
tého zisku a náhrady škody sú zo záruky tiež 
vylúčené, ako aj pokračujúce nároky súvisiace 
so škodami a stratami, a je jedno akého sú 
druhu, ktoré boli spôsobené prostredníctvom 
batérie alebo jej používaním.

3. Uplatnenie si nároku na záruku
Nárok na záruku musí byť uplatnený v rámci 
záručnej doby voči spoločnosti Franz Joseph 
Schütte GmbH s predložením originálu dokla-
du o kúpe a platí len pre krajinu, v ktorej bola 
batéria kúpená.

4. Záručná doba
Za záručnú dobu je považované obdobie, 
ktoré je uvedené na etikete na obale. Ak by 
tu nebola vyrazená žiadna záručná doba, tak 
platí záručná doba v trvaní 2 rokov od dátumu 
kúpy. Rozhodujúci je dátum na origináli dokla-
du o kúpe.
Pre všetky povrchy, ktoré nie sú vysokolesklé 
pochrómované, ako napr. pobronzované alebo 
farebné povrchy, je záručná doba nezávisle 
od údajov na etikete na obale v trvaní 1 roku 
od dátumu kúpy, pričom aj tu je rozhodujúci 
dátum na origináli dokladu o kúpe.
Prostredníctvom výkonov v rámci záruky sa 
záručná doba pre batériu ani nepredĺži, ani 
neobnoví.

5.
Pre túto záruku platí nemecké právo s 
vylúčením Dohovoru OSN o zmluvách o med-
zinárodnej kúpe tovaru (CISG).

Tento záručný list je platný len s príslušným 
originálom dokladu o kúpe.

Adresa servisu

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1
49134 Wallenhorst (NEMECKO)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de 
www.fjschuette.de
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RO  Instrucţiuni de montaj

Stimată clientă, stimate client, 
Aţi achiziţionat un produs de calitate 
superioară şi durabil din cadrul gamei noastre. 
Vă rugăm să citiţi înainte de instalare aceste 
instrucţiuni în întregime şi să respectaţi 
indicaţiile. Acest manual conţine informaţii 
importante privind instalarea, reglarea, 
întreţinerea şi piesele de schimb.
De aceea, păstraţi bine aceste instrucţiuni şi 
transmiteţi-le mai departe eventualilor propri-
etari ulteriori.

Indicaţii privind siguranţa

•  Vă rugăm să dispuneţi realizarea montajului 
numai de către persoane specializate.

•  ATENŢIE DAUNE PRODUSE DE APĂ!            
Înainte de montare, vă rugăm să închideţi 
alimentarea generală cu apă.

•  Atenţie ca toate garniturile să fie fixate corect.
•  Aceste armături nu sunt adecvate pentru uti-

lizarea pe boilere de joasă presiune şi boilere 
instant electrice de mici dimensiuni.

•  Vă recomandăm să montaţi un filtru în 
instalaţie sau cel puţin să utilizaţi ventile de 
colţ cu filtru, pentru a preveni intrarea de 
corpuri străine, care pot deteriora cartuşul.

•  Armătură pentru utilizarea în gospodării 
private! Adecvat exclusiv pentru utilizarea la 
interior, în încăperi cu o temperatură de peste 
0 ° C, întrerupeţi alimentarea cu apă în caz de 
îngheţ şi goliţi armătura.

•  În cazul în care armătura nu a fost utilizată 
mult timp, vă recomandăm să lăsaţi mai întâi 
să treacă o cantitate  mai mare de apă înainte 
de a utiliza apa potabilă.

•  ATENŢIE la reglarea apei calde:                         
Pericol de opărire!

•  Armăturile montate eronat pot cauza daune 
provocate de apă!

•  Aveţi grijă ca la furtunurile de racordare să 
nu ajungă agenţi abrazivi sau corozivi, ca de 
ex. soluţii de curăţare sau soluţii de curăţare 
pentru domeniul casnic, deoarece acest lucru 
poate duce la daune cauzate de apă.

•  Chiar şi în cazul unei producţii realizate cu 
atenţie pot rezulta muchii ascuţite. Vă rugăm 
să fiţi atent!

Eliminarea

Pentru protecţia contra daunelor provocate 
de transport, armătura dvs. va fi livrată într-un 
ambalaj solid.
Ambalajul este fabricat din materiale recicla-
bile. Eliminaţi-l ecologic.
La sfârşitul duratei sale de viaţă, nu aruncaţi 
produsul la gunoiul menajer uzual, ci solicitaţi 
informaţii de la administraţia dumneavoastră 
municipală referitor la posibilităţile unei 
eliminări ecologice.

Date tehnice

•  Presiunea de curgere: recomandată 1,5 bari la 
peste 6 bari, instalaţi un reductor de presiune

• Temperatura apei: max. 80 °C
•  Racord de apă: cald - stânga / rece - dreapta

 Instrucţiuni de montare

•  Înainte de a începe montarea, întrerupeţi 
alimentarea cu apă

•  Vă rugăm să înşurubaţi furtunuri de                
racordare, doar manual, nu folosiţi cleşte sau 
cheie pentru şuruburi!

•  După montarea armăturii, vă rugăm să 
deşurubaţi duza mixtă, să clătiţi bine şi 
mult timp conducta şi armatura, astfel încât 
murdăria şi reziduurile (şpanul şi resturile de 
cânepă) să fie eliminate.
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•  Nu răsuciţi furtunurile sau nu le tensionaţi!
•  După punerea în funcţiune, verificaţi 

etanşeitatea racordurilor!
•  În caz de montare greşită, garanţia - în special 

pentru daunele cauzate - este exclusă!

Instrucţiuni de îngrijire

Armăturile sanitare necesită o îngrijire specială. 
De aceea, vă rugăm să respectaţi următoarele 
indicaţii:
•  Suprafeţele cromate sunt sensibile la soluţiile 

care dizolvă calcarul, la soluţiile de curăţare 
cu conţinut de acid şi toate tipurile de soluţii 
abrazive.

•  Suprafeţele colorate nu trebuie în niciun caz 
să fie curăţate cu agenţi abrazivi, caustici sau 
cu conţinut de alcool.

•  Curăţaţi-vă armăturile numai cu apă curată 
şi cu o lavetă moale sau o bucată de piele 
naturală.

În cazul nerespectării instrucţiunilor de 
îngrijire, trebuie să se ia în calcul deteriorarea 
suprafeţei. În acest caz,pretenţiile la garanţie 
nu pot fi invocate.Nu uitaţi să deşurubaţi duza 
mixtă la intervale regulate şi să eliminaţi orice 
reziduuri de calcar sau corpuri străine. Se 
recomandă schimbarea duzei mixte cu una 
nouă,când este foarte murdară.

Întreţinerea 

•  Vă rugăm să aveţi în vedere că un cartuş este 
o piesă supusă uzurii şi că acesta va trebui 
eventual înlocuit la fiecare 1-2 ani dacă 
prin acesta trece apă cu conţinut mare de 
calcar sau foarte murdară. Acesta se poate 
procura de la un distribuitor din apropierea 
dumneavoastră.

•  Verificaţi la intervale regulate toate racordu-
rile şi îmbinările dacă sunt etanşe sau dacă 
prezintă deteriorări vizibile

•  În caz de neetanşeităţi sau deteriorări vizibile 
la nivelul armăturii sau la furtunurile de 
racordare, acestea trebuie verificate, respectiv 
înlocuite de un specialist.

Scoaterea din funcţiune

•  Întrerupeţi alimentarea cu apă înainte de 
demontarea produsului 

•  Atenţie la scurgerea apei rămase
•  Efectuaţi demontarea în succesiune inversă 

a operaţiilor indicate în instrucţiunile de 
montare

  Figurile servesc reprezentării grafice, este 
posibil ca acestea să difere de produs. Ne 
rezervăm dreptul modificărilor tehnice.

CERTIFICAT DE GARANŢIE

Franz Joseph Schütte GmbH oferă pen-
tru armătura achiziţionată de către 
dumneavoastră o garanţie asigurată de 
producător conform următoarelor condiţii de 
garanţie.
Drepturile dvs. de garanţie care rezultă 
din contractul de vânzare-cumpărare cu 
vânzătorul, precum şi drepturile legale nu sunt 
afectate de această garanţie.

Condiţiile de garanţie:

1. Conţinutul garanţiei
Franz Joseph Schütte GmbH oferă garanție 
pentru compoziţia şi prelucrarea ireproşabilă şi 
conform scopului a materialului respectiv, pen-
tru asamblarea, etanşeitatea şi funcţionarea 
regulamentară a tehnicii mixte monocomandă.
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Sunt excluse din garanţie:
•  Coroziunea în duzele mixte (aerator)
•  Cartuşul
•  Deteriorarea prin montajul, punerea în 

funcţiune şi întreţinerea necorespunzătoare
•  Deteriorarea cauzată de influenţe externe, 

precum foc, apă, condiţii anormale de mediu
•  Daune mecanice ca urmare a accidentelor, 

căderii, lovirii
•  Distrugerea neglijentă sau intenţionată
•  Uzura normală sau defecte datorate lipsei 

întreţinerii sau întreţinerii incorecte
•  Daunele rezultate în urma lucrărilor de 

reparaţie executate de persoane necalificate
•  Manipularea necorespunzătoare, îngrijirea 

insuficientă, precum şi utilizarea mijloacelor 
de curăţare inadecvate

•  Influenţe chimice sau mecanice din timpul 
transportului, depozitării, conectării, reparării 
şi utilizării armăturii

2. Serviciu de garanţie
Serviciul de garanţie presupune, la alegerea 
noastră, reparaţia gratuită, livrarea gratuită a 
pieselor de schimb sau a unei armături echiva-
lente contra returnării piesei defecte, respectiv 
a armăturii defecte. Dacă modelul respectiv nu 
mai este fabricat, ne rezervăm dreptul, la pro-
pria alegere, de a livra o armătură de schimb 
din cadrul gamei noastre, care corespunde 
cât de mult posibil modelului returnat de 
dumneavoastră. Armăturile sau piesele înlocui-
te trec în proprietatea noastră.
La trimiterea armaturii, cumpărătorul suportă 
costurile de transport, precum şi riscul trans-
portului.
Rambursarea cheltuielilor pentru demontare 
şi montare, verificare, creanţele rezultate ca 
urmare a profitului pierdut şi compensarea 
daunelor sunt, de asemenea, excluse din 
garanţie, ca şi pretenţiile suplimentare pentru 
daune şi pierderi, indiferent de ce natură, care 
au fost cauzate prin intermediul armăturii sau 
utilizării acesteia.

3. Invocarea dreptului de garanţie
Dreptul de garanţie trebuie să fie invocat faţă 
de Franz Joseph Schütte GmbH în timpul peri-
oadei de garanţie prin prezentarea documen-
tului de plată original şi acest lucru este valabil 
doar în ţara, în care a fost cumpărată armătura.

4. Perioada de garanţie
Ca perioadă de garanţie este valabilă perioada 
specificată pe eticheta ambalajului. Dacă nu 
este imprimat niciun termen de garanţie, atun-
ci perioada de garanţie este de 2 ani de la data 
cumpărării. Decisivă este data de pe documen-
tul de plată original.
Pentru toate suprafeţele care nu sunt cromate 
cu luciu intens, cum ar fi de ex. suprafeţele 
acoperite cu bronz  sau cele vopsite, perioada 
de garanţie este de 1 an de la data cumpărării, 
indiferent de ce este specificat pe  eticheta de 
pe ambalaj, şi în acest caz fiind decisivă data 
de pe documentul original de plată.Perioada 
de garanţie nu va fi prelungită sau înnoită în 
urma serviciilor de garanţie efectuate în cadrul 
perioadei de garanţie.

5.
Pentru această garanţie este valabilă legislaţia 
germană sub excluderea Convenţiei Naţiunilor 
Unite asupra contractelor de vânzare 
internaţională de mărfuri (CISG).

Acest certificat de garanţie este valabil 
doar cu documentul de plată original 
corespunzător.

Adresa de service

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1
49134 Wallenhorst (GERMANIA)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de 
www.fjschuette.de
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D     Im Lieferumfang sind entweder 1 oder 2 Gewindestangen enthalten!  
Die Anbringungsart ist identisch.  
Technische Abweichungen vom abgebildeten Montagematerial bleiben vorbehalten.

F     La livraison inclut 1 ou 2 tige(s) filetée(s) ! 
Le mode d’installation est identique. 
Sous réserve d’écarts techniques par rapport au matériel de montage représenté.

I     Il volume di consegna include 1 o 2 aste filettate! 
La modalità di applicazione è identica. 
Con riserva di variazioni tecniche rispetto al materiale di montaggio illustrato.

NL     In de levering zijn 1 of 2 draadstangen inbegrepen! 
De bevestigingswijze is hetzelfde. 
Technische afwijkingen van het afgebeelde montagemateriaal voorbehouden.

S     I leveransen ingår antingen 1 eller 2 gängstänger! 
Monteringssättet är identiskt. 
Tekniska avvikelser från det illustrerade monteringsmaterialet förbehållna.

CZ     Součástí dodávky jsou buď 1 nebo 2 závitové tyče! 
Způsob připevnění je shodný. 
Technické změny od vyobrazeného montážního materiálu zůstávají vyhrazeny.

SK     Súčasťou dodávky sú 1 alebo 2 závitové tyče! 
Druh upevnenia je identický. 
Technické odchýlky od zobrazeného montážneho materiálu zostávajú vyhradené.

RO     În setul de livrare sunt incluse 1 sau 2 tije filetate! 
Metoda de fixare este identică. 
Ne rezervăm diferenţele tehnice faţă de materialul de montare ilustrat.
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D   Austausch der Kartusche
F   Remplacement de la cartouche
I   Sostituzione delle cartucce
NL   Cartouche vervangen
S   Byta patron
CZ   Výměna kartuše
SK   Výmena kartuše
RO   Schimbarea cartuşului

2,5 mm
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